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AHHOTALUA

Crarhss TIOCBSILIEHA MCCIEAOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX aCHEKTOB IEPEBOAA
AHUMAITMOHHBIX (PHIIEMOB Ha IPUMEPE JIOKATU3aIUH (PPAHKOS3BIYHOTO MYJTbTCEpHala
«Miraculous» («Jlemu bar u Cyniep-Kot»). AHaIH3UPYIOTCS CTPaTEeruy MPEOA0TCHUS
KYJIBTYPHBIX OapbhepoB, TPUMEHSIEMBIE ITEPEBOUECKUE TPaHCHOPMAIIUU U alanTaIus
KOHTEHTa Ui PYCCKOSI3BIYHOW JETCKOW AayJIHUTOpUH. BBISBICHBI KIIFOUEBBIE
MIEPEBOTUECKUE MIPUEMBI (amanTammus, reHepanu3anus, MOIYJISIITHSA),
MOATBEPKIAIOITME HEOOXOIMMOCTh OajaHca MEXIy COXpPaHEHHEM aBTOPCKOIO

3aMbICIa U KyJIBTYPHOM aJanTaluen.

KiroueBble cioBa: ayquoBU3yaJIbHbIM  MEPEBOJ, AHUMALMOHHBIN  (UIIbM,

JOKaNu3auus, KyJabTypHas aJanTtanus, IepeBoIuecKrue TpaHCcHOopMalnH.

FEATURES OF TRANSLATION AND LOCALIZATION OF ANIMATED
FILMS FROM FENCH INTO RUSSIAN

AHeBHuK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 311 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




SJIEKTPOHHbIN HAYUHBIMN )XYPHAJI « THEBHUK HAYKH»

Kovaleva O.M.

student,

KSU named after K. E. Tsiolkovsky
Kaluga, Russia

Perova A.K.

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
KSU named after K. E. Tsiolkovsky

Kaluga, Russia

Abstract

The article examines the linguocultural aspects of translating animated films through
the case study of the French series "Miraculous". It analyzes strategies for overcoming
cultural barriers, transforming lexico-stylistic elements, and adapting content for
Russian-speaking children. Key translation techniques (adaptation, generalization,
modulation) highlight the balance between preserving the original intent and cultural
localization.
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CoBpeMeHHas aHMMalls IPEJICTABISAET COOOM CIOKHOE COUYETAHUE PA3TUYHBIX
BHJIOB UCKYCCTBA, & TAK)KE JINHTBUCTUKU U KYJIbTYPHBIX KOJIOB, UTO JIEJAET IPOLIECC €€
MepeBoJia U JIOKAIU3alUU JOCTATOYHO TPYAOeMKUM. Bo paHKOS3bIYHON aHMMALMH
OCOOCHHO SIPKO MPOSIBISIIOTCS OMpEEIEHHbIE KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE
TpeOyIOT BHUMATEJIbHOM aJanTallMd TpU TEpPeBOJE C UENbI0 COXPaHEHHUS

AYTCHTUYHOCTHU OpUTMHAJIA.
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JlanHast cTaThsi TOCBSIIEHA MCCIEAOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX aCHEKTOB
NepeBo/ia aHMMAIMOHHBIX (DUIPMOB Ha MpUMEpe JOKamu3aluu (PpaHKO3SIBIYHOTO
mynbrcepuana «Miraculous» («Jlenu bar u Cymep-Kor»).

AKTyalbHOCTh JIaHHOTO HCCJEJOBaHHUS OOBSACHSAETCS TEeM, YTO B DIOXY
robamm3anuu cdepa UCKYyCcCTBa BBINUIA 3a TPAHUIIBI KOHKPETHOW CTpPaHBI, KaXKIbIi
KEJAIOUMH MOXET O3HAKOMHUTBCS C MPOU3BEIECHUEM HCKYCCTBa JIIOOOH KyJIBTYpHI.
[lepeBogunkn MAarOT BO3MOXKHOCTH TMPOUYUTATh KHHUTY, MOCMOTPETh WHOS3BIYHBIN
¢buibM WM MyJIbTQUIBM Ha POAHOM i moTpeduTens s3bike. [logoOHOE sBieHUE
IpUOOpPENI0 MAacCOBOCTh, B CBSI3M C UYEM Ha IEPEBOMYUKE JIEKUT OoJblIast
OTBETCTBEHHOCTh, B OCOOCHHOCTH TpH TMEPEeBOAC AaHUMAIMOHHBIX (DUIHLMOB,
MOCKOJIbKY OHH, B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB, MpeIHA3HAUYEHbI I ACTEH, UYbe CO3HAHUE
erie He chopMUPOBaHO.

[Ipu mepeBone aHUMAIMOHHBIX (UIBMOB KaXIOMY CIICIHATMCTY Ba)XXHO
YUUTBHIBaTh BO3PACTHBIE W TICUXOJIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH 3pUTENs, MOAO0HpaTh
COOTBETCTBYIOIIYIO JEKCUKY U HE JOMYCKaTh OMUOOK, UCKAKAIOIIUX CMBICI KAPTHUHBI.

Leab HacTOAIIET0 MCCIEAOBAaHUS — BBISIBICHUWE CTpaTeruil IepeBoja U
JOKAJIM3allud ~ aHUMAlMOHHBIX  (WJIBMOB C  YYE€TOM  KYJIbTYpHO-BO3PACTHBIX
0COOEHHOCTEN ayIUTOPHUHU.

CoBpeMeHHbII MUp MpPETEpIEeBaET CTPEMUTENbHbBIE TpaHC(OpMaLIUU: pa3BUTHE
UHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH OTKPHIBACT BO3MOXKHOCTH IS CO3JaHUS U
pacTlpOCTpaHEHUs ayIMOBU3yaJbHOTO KOHTEHTA, KOTOpHIE €Ille HEIaBHO CUWTAJIHChH
HEAOCTHRUMBIMU. OIHUM U3 IPUMEPOB SIBIISIOTCA aHUMAllMOHHBIE PriibMbl. Mcxoas
u3 pabotel Teoperuka II. VYammmca «Understanding Animation» («ITonsitue
AHUMAIIUK»), aHUMAIUOHHBIN (QHUIBM MOXKHO ONPESTUTh KaK BUJI ayJIMOBH3YaJIbHOTO
MPOU3BEICHUS, CO3aBACMbIi MOCPEACTBOM MOCIIEAOBATEIILHOTO BOCIIPOU3BEICHUS
CTaTUYHBIX W300paKCHHM, TEXHUYECKH MPEeoOpa30BaHHBIX B WILTIO3UIO JIBHKCHHUS.

KnroueBbiMu XapaKTCPpUCTUKaMH AHUMallMOHHBIX (I)I/IJ'H)MOB ABJIAIOTCA
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TEXHOJIOTUYECKOE MHOTO00pa3me, IiejieBas HampaBIEHHOCTh M XYIOKECTBEHHAs
runepoonuzanus [6, c. 15].

BocTtpeboBaHHOCTS ayIMBH3yadbHOTO TIEPEBOJA HA CETOAHSIIHHUMN JICHh OYEHBb
BenuKa. OJTO O0OyCJlOBIEHO TeMm ¢akToM, YTO B TIOCJIEIHEEe BpeMs BO3pocia
NOTpeOHOCTh B Ka4eCTBEHHOM IepeBojie  ¢GuiabMoB. COOTBETCTBEHHO, Iepes
MEePEBOTYMKAMU CTOST HOBBIC 3aj7add, KOTOPHIE HEOOXOAMMO pemiarh C y4ETOM
MOSIBJIICHUS U PA3BUTHUSI HOBBIX TEXHOJIOTHH.

[To MHEHUIO aBTOpa MHOTOYHCIIEHHBIX MIOCOOUI U METOAUYECKUX pa3paboOTOK B
cthepe nepeBoga u nepeBonoBercHust A. B. Ko3ymsea, «ayqnoBu3yalibHBINA IEPEBOT —
3TO BHUJ NEPEBOJA, KOTOPbIA MPUMEHSAETCS B CUTYAlUSX, KOTJa HY)KHO Nepeaarb He
TOJILKO COJIEP’)KaHHUE TEKCTa, HO M BCE BU3YaJIbHBIC U 3BYKOBBIC aTpUOYTHI OPUTHHAIIA»
[3, c. 376].

HccnenoBanust B oOmacTu  ayauoBU3yallbHOTo TiepeBoga (nmanee ABII)
MPEAINOIaraloT €ro KIaCCH(PUIMPOBAHUE IO CaMbIM Pa3HOOOPA3HBIM IPU3HAKAM.
Haubonee pacmpocTpaHeHHass KiaccuuKaius BKJIOYaeT B ceOs ayOiaupoBaHUE,
CyOTUTpOBaHME, 3aKaAPOBHI TiepeBo (cM. Tabmuiry 1).

Taomuna 1 - Bugsr ABIT

Bun OcobOennocT
JlyonupoBaHue CuHXpOHM3aLUs apTUKYISIIUN, 3aMEHa
KYJIBTYPHBIX peaJIHil
CyOTuTtpupoBanme CunxpoHM3alUsl TEKCTa TNepeBoja u
BU3YaJIbHOTO psna, OrpaHHYEHUE
CHUMBOJIOB
3akapoBbIi EPEBO/I Hanoxenue nepeBojia Ha OpUTrHHAIBHBIN
ayimopsiz

FOBOp?I 0 JIMHI'BUCTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX adHuMalnuu, HGO6XOI[I/IMO OTMCTHUTB,
4TO HMCIIOJB30BAHHE AMAJIOTOB, TCKCTOBBLIX OJICMCHTOB M 3BYKOBBLIX PCIIIIMK Tpe6yeT
0c000ro BHUMaHHS IIpr ICPEBOAC, ITOCKOJIBKY Ba’KHO COXPAaHUTh HC TOJILKO CMBICJI, HO
U IOMOP, KYIBTYPHBIC OTCBUIKM H CTHUIUMCTHYCCKHC OCO6CHHOCTI/I, IMPpUCYIITHUC

OpPUTHMHAJIbHOMY IIPOU3BCACHHIO.
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Tak, a1 aHUMANMOHHBIX (PUJIBMOB XapaKTEpPHO MpeobIagaHre pa3rOBOPHOM
JIEKCUKH, (Ppa3eosioTU3MOB, UTPhI CIIOB. JlJisi yCUJIEHUS BOBJICUEHHOCTU AyAUTOPHUH
CLUEHAPUCTBl CTPEMATCS HAAEIUTh MOBECTBOBAHUE PEATUCTUYHOCTBIO, «OXKHUBIISSA»
NepcoHake uepe3 MX peueBble OCOOEHHOCTU. Vcmonb30BaHHE Pa3TOBOPHBIX
BBIPOKEHUU B JMajnorax JejlaeT repoeB y3HaBaeMbIMH, MPHUOIMKas UX K oOpa3zam
PEANBHBIX JIHOAEH.

Kpome TOro, u4rtoObl OCYIIECTBUTH aJCKBATHBIM NEpPeBOJ, HEOOXOIAUMO
YUUTHIBaTh (YHKIUU IOMOpA W MY3bIKM KaK HHCTPYMEHTOB 3MOILIMOHAIBLHOTO
BozjaekcTBus [ 1, c. 43].

VYyeT BceX BBIIIETIEPEUHCICHHBIX 0COOCHHOCTEN MTPH MEPEBOIE aHUMAIIMOHHBIX
GuIBMOB M MPOIECC MX aJanTallii TECHO CBS3aHbl C MOHSATHEM JIOKainu3anuu. B
Tpynax M.A. bepnan-MepuHo, okamu3anus TPAKTyeTCs KakK «crenudpuyueckas
MIEpEBOAYECKAs] CTpATerusi, HampaBlI€HHAs Ha aJalTalWi0 KyJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB
OpUIMHAJIA: HAIIPUMEP, 3aMEHY UMEH NIEPCOHAXKEH, JTOKALMN WIHA APYTUX PEATUH IS
HX TApPMOHUYHOIO BOCIIPHUATHS B KYJIBTYpE si3bIKa nepeBoaa» [8, c. 126].

JI.B. KymHuHa nmogu€pkuBaet, 4To KIIIOYEBas 3a/1a4a JOKaJIU3aluu — TOYHAas
nepenavya KyJIbTypHOTO KOJIa OpUTHMHAja, YTOObI MPEACTaBUTEIh HHOU KYJAbTYPhI MOT
TOJTHOILICHHO BOCTIPUHSTH aBTOPCKHI 3ambiced [4, ¢. 39].

Jlyst Toro, 4TOOBI B MOJHOW MEpE BBITIOJIHUTh KOMMYHUKATHBHOE 3aJjaHuE U
OCYUIECTBUTh aJICKBaTHBbIA TEPEBOJ, HEOOXOJUMO HCIONb30BaTh pa3JIMYHBIC
TpaHchopmaru. bykBaibHbINA NEPEBOJ] AHUMALIMOHHBIX (DUIIEMOB PUBOJIUT K TOMY,
YTO PEUMIIMEHT HE UCHBITBIBAET TE€X SMOILMI, KOTOPHIE BBI3BIBAECT TOT XKE SA3BIKOBOM
MaTepHall Ha S3bIKE OpUTHMHANIA.

[TpuHSATO BBIAEIATH TPU OCHOBHBIX BHJIA MEPEBOTUECKUX TpaHChHopmaIuii:

1) Jlexcuueckue: aganTaius, TeHEpaTH3aIIHs, KOMIICHCAITHS.

2) I'pammarudeckue: 100aBICHHSI, OMYIIECHUS, CHHTAKCHYECKUE 3aMCHBI.

3) CrumucTryeckue: MOIYIISLUs (3aMeHa 00pas3a ¢ COXpaHCHHEeM KOHHOTAIINHN).
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UroObl mpocieauTh, KakuM OOpa3oM OCYIIECTBISETCS JIOKalu3alus TECTOB
aHUMALMOHHBIX (UJIBMOB M UX aJanTalus MOJ ayJUTOPHIO sA3bIKa NEPEBO/A, HAMU
ObuTa poananu3upoBana enas cepus «Miraculous» («Jlemu bar u Cynep-Kor») B ee
PYCCKOSI3BIYHON M aHIVIOSA3BIYHOM ajanTtauuu. Jlamee Mbl mpencTaBisieM MOApPOOHBI
aHaJIU3 OJHOIO M3 OTPBIBKOB, KOTOPBIM OKa3ajicsd CaMbIM IIOKa3aTeIbHbIM U
MHTEPECHBIM C TOYKH 3peHUs JoKan3anuu (cMm. Tadbmuny 2).

Tabnuma 2 - CpaBHeHUE MTEPEBOIOB

Opurunan [TepeBon (aHTIHICKHIN) [TepeBon (pycckwuin)
(ppaniy3ckuit)
Tu as pris quoi au petit | Up too late, deejay Nino? Ter nepeyromusics, Huno?
déj, Nino? Vas-y mollo | Obviously, you didn’t have Tebe HeoOX0TUMO
sur le jus d’orange. your beauty sleep. OTJIOXHYTb. ..

B nanHom ciydae repouHst Xj0s XOTesla BBIPa3uTh, YTO €€ COOCCEAHHUK HE B
cebe. Baxxno ydecTh, uTo X105l B OOJbIIEH CTENIEHU MPOSIBISETCS KaK HEraTUBHBIN
IIEPCOHAX, II03TOMY €€ pPeYM 3a4acTyl0 CBOMCTBEHHA HACMENIKA, WPOHUS U
Ope3rIMBOCTH MO OTHOIICHUIO K APYTUM. B opuTrHHaie 4eTKO BhIpaKeHa KYJIBTypHas
0COOEHHOCTH: JIJIs1 (hpaHIly30B OOJBIIOE 3HAYEHHE UMEET MPUeM MUIIH. Tak, reporHs
CIIPALIMBAECT O 3aBTPAKE M COBETYET I'€pPOIO ITUTh IOMEHBIIIE alleJIbCUHOBOTO coKa. [Ipu
NEPEBOJIE TACTPOHOMHMYECKHM JUCKYpC OIYCKaeTcs KAaK B PYCCKOM, TaK U B
AHIVIMMICKOM SI3BIKAaX.

[IepeBoquuk nepenan uaero HeEaAEeKBaTHOCTH MIEPCOHAXKA YEPE3 HEAOCTATOK CHA
B anrmiickoM («you didn’t have your beauty sleep»), u mepeyTomieHne B pycCKOM
(«Tebe HeoOXOAMMO OTHOXHYTH»). Takoil MmepeBox MOKHO OOBSICHHTH KYJIBTYPHBIMHU
0COOEHHOCTSIMU S3BIKOB. Hampumep, miis pyccKOro perumnueHTa CMBICH (Ppas3bl ¢
Ype3MEPHBIM YIOTPEOICHUEM aNeIbCUMHOBOTO COKA OCTAJICS Obl HEMTOHSATEH, TOATOMY
MEePEBOTYMK TIEpeal CMBICH PEIUIMKHN onucarenbHo. O HAKO B TaHHOM ciiydae Oblia
MOJIHOCTBIO OIyIIeHAa HAalMOHalIbHAsA cleuuduka auanora, KOTOPOl MEepEeBOMUYUK
MMOKEPTBOBAJI PAJY CMBICIIA M TOHATHOCTH JJIs perunueHTa. KpoMe toro, 3Ta permka
MHTEPECHA JIEKCUKOW, HCIIOJIb30BAHHOM MEPCOHAXEM. B opurnuHasie ecte COKpalieHue

(«petit déj») u pasroBopHoe Beipaxkenue («\Vas-y mollo sur...», «xaputopmosu c..»), 4To
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XapakTepHO sl peun monxpoctka. [lockombKy mpu mepeBope ObUIM TONHOCTHIO
3aMEHEHBI JICKCMYECKHE EIMHMIIbI, MEePEeBOAYMKAMU OBUIM WCIIONB30BAHBI JIPYyTHE
npueMbl, 4ToObl Tepenars HedopMalbHBIA TOH jauainora. llpm mepeBome Ha
aHDIMKACKHN SI3BIK OBLTO ommyIieHo nojprexarntue («Up too late»), ato xapakrepHo aiis
pa3rOBOPHOM peur, a TakXKe HMCIOJIb30BaHO clioBocodyetanue «beauty sleep» (con
KpacoTbl), YTO, BO-TIEPBBIX, XapaKTepU3yeT MEPCOHA)ka, a BO-BTOPHIX, JIEJIAeT PEYb
Oonee KUBOM (HampuMmep, MOXHO ObUIO OBl HCMHOJB30BaTh CTUJIUCTHYECKH
HerTpaneHoe «didn’t have enough sleep» (ae Beicmancs)). B pycckom ke s3bIKe
He(OpPMAILHOCTh JHajora ObUIa MepefaHa MpHU IEPEeBOAC JIMYHOTO MECTOUMEHHUS
(ObLTa UcOIB30BaHa (hopMa BTOPOTO JIMIIA SAUNHCTBEHHOTO YHCIa «ThI»).

Hamre wuccrienoBaHne He OrpaHUYHMIIOCH aHAIHM30M 3TOTO OTpBIBKA. B xome
MOJTHOTO aHanu3a ObUIM BBICTCHBI KITIOYEBBIC TPUEMBI, HCIOJIB30BAaHHBIC MPH
MIEPEBOJIC MTPOYHX PETLIHK:

1. KynbTypHasi amantanusi:

[Tprem KynbTypHOW ajanTaliu TpU TEPEeBOAE HCIOIB30BAJICS IS 3aMEHBI
dpaniysckux peanuii («collége» mepeBoauTCs Kak «IIKOJIbHAs KHU3HBY»). Cucrema
oOpa3oBanus Bo PpaHIHMH OTIUYACTCS OT CHUCTEMbI B POCCHMM M B aHTJIOA3BIYHBIX
CTpaHaX, B CBS3M C 4YeM JIOCJIIOBHBIA TepeBOj] HeBO3MOkeH. [Ipu mepeBome Ha
AHMIUACKUIM U PYCCKHM SI3BIKM ObLIa KCIOJBb30BaHa JIGKCUYECKas 3aMEeHa, a UMEHHO
renepanm3anus: «School life» u «ikonmpHas KU3HB», YTO SBISETCS aJeKBATHBIM
IEPEBOIOM peannu, MocKkombKy college Bo ®panmmm — 310 cpembee ydeOHOE
3aBeJICHUE, ABJISAIOLIEECS OJJHON U3 CTYIMEHE! MIKOJIBHOTO 00pa30BaHusl.

Kpome Toro, nmpuem KylnbTYpHOH aganTanyu ObLI UCIOJIB30BaH MEPEBOAUYUKOM
ISl CMSTYeHHsI rpy0ocTH. B opuruHaie ObLIo UCIONB30BaHO clIoBOcoUeTaHue «Sale
menteuse», 4To JOCIOBHO MEPEBOJUTCS KaK «Tpsi3HAS JITYHbs». B aHINIMHCKOM S3BIKE
OBLIO MCIOJIL30BAHO CTUIIMCTHYECKH HelTpanbHOe «That’s a lie» («3To J10kb»), Kak u

B pycCKOM «JTO He Tak». Takum o0pa3oM, TpH TEpeBoje OblIa MpPOU3BEICHA
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CTHJINCTUYECKAs 3aMEHA C LIEJIbI0 MOHMKEHUS SKCIIPECCUBHOCTH M CTENIEHU TPyOOCTH
BBIPAKEHUS.

[Mpu mepeBome Ha pycckuil si3bIK cioBocodeTanusi «chat glacé» (mocmoBHO
«KOIIIAYbE MOPOKEHOE») Ha PYCCKUH S3bIK OBUT HCITOIB30BaH MTPHEM KOHKPETH3AIHH:
«KOIIaYbe 3CKUMO». IlepeBoAYMK, BMECTO JIOCIOBHOIO IEPEBOJA «MOPOKEHOE,
MCIIOJIb30BaJl HAa3BaHME OJTHOTO M3 CaMbIX PacHpOCTPAHEHHBIX BUJOB MOPOKEHOTO B
Poccuun, tem cambiM ycunuBas metadopy. Takoe nepeBoIUECKOE PEIICHHE TOXKe
ABIIAETCS] MPUMEPOM JIOKATU3AMA UHOCTPAHHOTO KOHTEHTA.

HHuTepecHbl Takke KyJIbTYpHBIEC pa3iudusi, HabIromaeMble IpU nepeBosie gpas.
B opurnHane HEOAHOKPATHO YKa3bIBAIOT HA XapaKTep OTHOIICHUM MEXAY TIIaBHBIMU
reposiMU, UCIIOJIB3Ysl TAKUE CIIOBA Kak «COPain» (Ipykok) u «amoureux transit» (mo
O0esymusi BiIIOOJNICHHBIN). [lpu mepeBoje Ha aHMIMUCKUANA SI3BIK 3TO 3HAUYCHHUE
coxXpaHsieTcs: «your Crush» (JIOCIOBHO «TBOH Kpalm» B 3HAYEHUH «TOT, KTO
HpaBuTCs»). Kpome Toro, «kpar» — 3T0 MOJIO/ICKHBIN CIICHT, XapaKTePHBIH JIJIsl peun
repoeB 3TOT0 MPOM3BeIeHUs (IIKOJIbHUKOB). OHAKO B PYCCKOM MEPEBOJIE HAMEK Ha
AI0O0OBHBIE OTHOIICHUS TE€POEB OIYCKAETCS, YTO MOXKHO OOBSICHUTH KYyIbTYPHBIMH
OCOOCHHOCTSIMU SI3bIKa (B PYCCKOW KYNbType paHHHE JIOOOBHBIE OTHOILICHUS HE
CUMTAIOTCS HOPMOM, TOITOMY TMEPEBOTYMK OIMYCKAET CIOBOCOYETAHHWS C TaKOU
KOHHOTaIMen 0e3 Bpea Jisi CFOXKETHOM JIMHUN ).

Eme omHuM mpuMepoM KyTbTYpHOW aJanTalliil CIIY>KUT TBOpYECKas 3aMeHa
o0pa3oB («Super menteuse» MepeBOAUTCS KaK «CYMEp-OTCTOW» u «SUper psycho») ¢
KOMITEHCaIMel skcrnpeccun. BakHO OTMETHTbH, UTO 3/1€Ch MEPEBOIUUK HCIOIB30Ba
JIEKCUYECKYIO 3aMEHY, YTOOBI CO3/1aTh CO3BYUHYIO Mapy CJIOB (Fe€poi-0TCTOI), UTO e11le
OOJIBIIIE YCUITMBAET CTHIIMCTHUECKUN A (DHEKT.

2. Bausinne MpoOMeKyTOYHOIO TepeBoda: 3aMMCTBOBAHHE MEPEBOAUECKHUX
pemieHnid w3 aHmmiicko Bepcun (Hampumep, «Wizard of Oz» mepeBeneH kak

«BonieOHUK cTpanbl  O3»). B maHHOW peruiMke Tepoi, dYToObl mepenathb

AHeBHuK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 311 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




SJIEKTPOHHbIN HAYUHBIMN )XYPHAJI « THEBHUK HAYKH»

HEBO3MOXXHOCTh W HEPEaJbHOCTh BBIIBUHYTOTO MPEAMNOIOKEHHUs, Ha3bIBaeT ceos
«Meéchant Papillon».

[IpumeuarensHo, uto B opuruHane «Meéchant Papillon» — 3to ums rmaBHOrO
aHTaroHMWCTa, CJIEJOBATEIBHO MpPHU IEPEBOJE 3TO CPABHEHHE TAKXKE MOXHO OBLIO
nepenarb ero uMeHeM (Hampumep, bpaxnuk B pycckom mnepeBoxae). OpHako, B
AHIIIUKCKOM SI3bIKE TIEPEBOMYMK MPUBOIUT CpaBHEeHUE ¢ BommeOHukoM crpansl O3,
NEPCOHAXKEM, IMIMPOKO U3BECTHBIM B aHMIOSI3bIYHOM KynbType. Takum oOpazom, ObL1
MCIIOJIb30BaH MpUEM ajanTtauuud. B pycckoM mepeBoje Takke ObLIO MCIOIb30BaAHO
cpaBHeHME ¢ BonmeOHuKOM.

TakuM 00pa3oM, MbI BBISICHUJIM, YTO MPU MEPEBO/IC AHUMAIIMOHHBIX (UIBMOB
MEPEBOAUMK HCIIONIb3YET MHOKECTBO TpaHC(HOPMAIIHii C pa3InYHBIMU LHEIIMHU. AHATU3
OIHOM M3 cepuii anumaronHoro cepuaia «Miraculous» («Jlenu Bar u Cynep-Kot»)
MO3BOJIMJI BBISIBUTH Haubojee yrnoTrpelisieMble MepeBOIUECKHUe TpaHCcpopMaluiu:
ajanTamus, SBISIONIASCS BaXHBIM TPUEMOM TMPU JIOKAJTU3AIMA WHOCTPAHHOTO
KOHTEHTA, KOHKpPETU3allusi W TeHepalu3alusi, MO3BOJSIONIME MepeAarh 3HAuCHUE
M30BITOUHBIX KOHCTPYKLIMH O€3 yTepu CMBICIA JJIsl PELIMITUEHTA IEPEBOAA, OMYIIICHHS
u 100aBJIeHMs, CMBICJIOBOE COIIACOBaHUE, MOP(OIOTHYECKHE U CHUHTAKCHUYECKHE
3aMEHBI, MOTYJISIIHSI.

Takum 00pa3oM, mepeBoi AHUMAIIMOHHBIX (PUIIBMOB OCTAETCA TUHAMUYHON U
MHOTOTPaHHOH 00JaCcThIO, TIIe ISl JOCTHIKCHHSI aIEKBaTHOCTH MEPEeBOAa HEOOXOTUMO
cobOmoaTh OajaHC MEXIy CJIEIOBAaHHMEM OpPUTHMHATY W aJamnTaiuedl K KylIbType
penuniuenta. Pe3ynbraThl maHHOW pabOThl MOJYEPKUBAIOT BaXKHOCTH TBOPUYECKOTO

NOJX0/1a ¥ TITYOOKOTO MOHMMAaHUS LEJIEBOM ayTUTOPUH B MPOLIECCEe MePEeBO/a.
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